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ABSTRACT

The purpose of this research was to study words borrowed
from the Malay Language that are used among Thai Muslims in the
town of Songkhla as well as the culture of this community. The
subjects were those Muslims living in the community of Banbon,
Banklaang and Bannork in Tambon Boryaany, Amphoe Muang,
songkhla, in the year 1992. At least three generations of these
people have been living in the areas. Three men and three women
aged between 45-65 who were moderafely educated were selected to
represent the gfoup. The researcher collected the information
herself, studied it, and then. reported the findings in an
analytical descriptive form. The findings were as follows.

Muslims in the town of Songkhla borrowed some Malay words
and pronounced them in the tones of their local dialect. In some
of the words, either the first, the middle or the last syllables
vere left ouf. However, there were a number of words whose
syllables were not omitted at sll. There were also assimilations
and shifts in sounds. Regarding the meaning, some words had not
been changed; nevertheless, some had either wider or narrower
meaning‘ than the briginal words and there were also shifts in
the meanings.

Most of the important religious ceremonies relating to 7
births, deaths, circumcision, prayers, fasting, charity and
merit making, were the same as those practised in = other

communities. The differences were those which had not been



1

stated in the religious doctrines and which had been modified to
suit fhe community's changing way of life. These ceremonies have
become local ones.

Some suggestions have been added in the last part of the
research. Firstly, a study of Muslims in other communitiés
should be carried out. Secondly, the results of this research
should be applied in the teaching of the Thai Language,
particularly those on 1loan words and the changes from their
original sounds and meanings. Finally, the people's way of life

and their ritual ceremonies should also be tought.



